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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:
Представлены результаты исследования 
хронотопа в  русскоязычных сочинениях, 
созданных на основе романа о  приключе-
ниях Робинзона. Материалом работы по-
служили роман А.  Е.  Разина «Настоящий 
Робинзон» (1860) и рассказ Л.  Н.  Толсто-
го «Робинзон» (1862). Рассматриваются 
вопросы специфики представления хро-
нотопического в  произведениях русских 
писателей. Актуальность исследования об-
условлена обращением к универсалии хро-
нотопа, которая содержит в себе исчерпы-
вающий инструментарий для художествен-
ного воплощения образов пространства и 
времени; а также поиском новых методов 
литературоведческого анализа текста. 
Показано, что в  анализируемых текстах 
реализуется своеобразное слияние рус-
скоязычных сочинений с  инокультурным 
текстом в  аспекте хронотопа. Представле-
ны сходства и различия в переосмыслении 
истории о  Робинзоне на примере модели 
текстуальных связей, указывается на на-
циональную специфику репрезентации об-
раза Робинзона. Отмечается, что внешний 
и внутренний хронотопы ретранслируются 
от произведения к  произведению и созда-
ют основу для возникновения авторских 
интенций. Доказывается, что хронотопиче-
ский анализ позволяет сформировать пред-
ставление об особенностях русскоязычной 
интерпретации истории о Робинзоне. 

Abstract:
The  results of  the  study of  the  chronotope 
in Russian-language compositions based on 
the  novel about Robinson’s adventures are 
presented. The  material for the  work was 
A.  E.  Razin’s novel “The  Real Robinson” 
(1860) and Lev Tolstoy’s story “Robinson” 
(1862). The  issues of  the  specifics 
of  the  representation of  the  chronotopic in 
the works of Russian writers are considered. 
The relevance of the study is due to the appeal 
to the  universal of  the  chronotope, which 
contains an exhaustive toolkit for the artistic 
embodiment of  images of space and time; as 
well as the search for new methods of literary 
analysis of  the  text. It is shown that in 
the analyzed texts, a kind of fusion of Russian-
language compositions with a  foreign-
cultural text in the  aspect of  a  chronotope 
is realized. The  similarities and differences 
in the  rethinking of  the  story of  Robinson 
are shown on the  example of  the  model 
of  textual connexity, the  national specifics 
of the representation of the image of Robinson 
are indicated. It is noted that the  external 
and internal chronotopes are retransmitted 
from work to work and create the  basis for 
the  emergence of  the  author’s intentions. It 
is proved that chronotopic analysis allows 
one to form an  idea of  the  peculiarities 
of  the  Russian-language interpretation 
of the story of Robinson. 

Ключевые слова: 
хронотоп; художественные пространство и 
время; рецепция; хронотопический анализ; 
Робинзон; Лев Николаевич Толстой; Алек-
сей Егорович Разин. 

Key words: 
chronotope; artistic space and time; 
reception; chronotopic analysis; Robinson; 
Lev Nikolaevich Tolstoy; Alexey Egorovich 
Razin. 
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Хронотоп русскоязычных произведений о Робинзоне

© Швецова Т. В., Шахова В. Е., 2021

1. Введение
Цель нашей статьи  — на материале хронотопического анализа двух 

произведений, ориентированных на общий претекст, показать своеобразие 
моделирования хронотопа русскими авторами. 

Мы рассмотрим русскоязычные сочинения А. Е. Разина и Л. Н. Тол-
стого, созданные по мотивам приключений Александра Селькирка, послу-
жившего прототипом образа Робинзона. История Александра Селькирка 
представляет собой повествование о реально произошедшем событии, вы-
ражение мировоззренческих и идеологических установок мастеров слова, 
пересказавших данный сюжет. 

Реальный прототип Робинзона Крузо побывал и пиратом, и рабом, и 
богачом, и нищим. Известие о его возвращении с необитаемого острова 
постепенно распространилось, и имя стало узнаваемым. Капитан Вудс 
Роджерс записал его историю в  своих путевых заметках, позже Ричард 
Стил прославил Селькирка в  своем журнальном очерке [Стил, 2010, 
с. 377—381]. Любопытен факт, что существовало немало версий приклю-
чений моряка Селькирка, но популярной и известной эта история стала 
после того, как Дефо написал роман о Робинзоне Крузо. 

Русский создатель «Настоящего Робинзона» А. Е. Разин в своей книге под-
черкивает: «… знаменитый авторъ Робинзона Крузоэ … взялъ основою сво-
его разсказа истинное проiсшествие — похожденiя молодого шотландца …, 
но растворилъ ихъ въ безчисленныхъ подробностяхъ, являющихся нерѣдко 
плодомъ творческой фантазiи … въ предлагаемой же книгѣ дается подлинная 
исторiя Селькирка» [Разин 1913, с. 11], поэтому, наверное, мы имеем дело не 
столько с художественным вымыслом, сколько с историческим событием. 

«Различные трактовки исторических событий, пусть и противоречи-
вые с точки зрения идеологии, в совокупности дополняют друг друга, пред-
ставляя собой модификацию одной и той же идеи, рожденной мифологией 
хронотопа», — пишут В. Н. Матонин и Н. Н. Бедина [Матонин и др., 2017, 
с. 135]. По отношению к случившемуся с Селькирком — это идея остров-
ного, уединенного пребывания, а следовательно, идея инобытийности. 

Тот факт, что значимые события исследуемых произведений развора-
чиваются в одном и том же островном локусе, обусловил выбор категории 
хронотопа для анализа. 
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Пространственные и временные категории в литературном произведе-
нии соединяются в конкретное целое и выражаются в художественном хро-
нотопе, определение которого описано в очерках М. М. Бахтина так: «Время 
сгущается, уплотняется, становится художественно-зримым; пространство 
же интенсифицируется, втягивается в движение времени, сюжета, истории. 
Приметы времени раскрываются в пространстве, и пространство осмысли-
вается и измеряется временем. Этим пересечением рядов и слиянием при-
мет характеризуется художественный хронотоп» [Бахтин, 1975, с. 235]. 

В  методологическом отношении наша работа опирается на труды и 
других известных отечественных и зарубежных ученых в области изуче-
ния категорий пространства и времени в культуре и искусстве [Бахманн-
Медик, 2017; Лихачев, 1987; Топоров, 1983; Тюпа, 2011; Фуко, 1977]. 

К анализу хронотопа в художественных текстах обращаются и многие 
современные филологи [Аминева, 2020; Брюханова и др., 2020; Дергаче-
ва, 2019; Сатанар, 2020]. Актуальность представленной работы подтверж-
дается также серьезным вниманием к изучению хронотопа зарубежными 
специалистами [Jereza et al., 2020; Taylor-Leech, 2020]. 

В  своей работе, опираясь на достижения литературоведов в  аспекте 
толкования хронотопа, в частности, учитывая работу М. М. Бахтина «Фор-
мы времени и хронотопа в романе», под художественным хронотопом мы 
понимаем такую формально-содержательную категорию литературы, ко-
торая является неотъемлемой частью в устройстве индивидуально-автор-
ской картины мира и отражает устойчивую связь между пространством и 
временем с их вещественным наполнением. 

2. Хронотопический анализ художественного текста как метод 
исследования

Исследование подразумевает решение вопроса об определении методи-
ки, которая стала бы успешной для анализа единства образов пространства и 
времени. Считаем наиболее эффективным метод хронотопического анализа 
художественного текста (далее — ХА). Некоторые положения ХА были рас-
смотрены в научной работе В. В. Савельевой [Савельева, 2002]. Алгоритм 
применения метода ХА и моделирования хронотопа можно сформулировать 
в виде следующих пяти этапов. Предварительный этап — чтение и первич-
ное восприятие: выполнение разметки художественного текста; выделение 
различных частей речи с  пространственно-временным значением (суще-
ствительные, глаголы, числительные, наречия, прилагательные). Этап сбора 
информации — анализ: работа с семантикой различных лексических групп. 
Этап осмысления — интерпретация: определение видов образов времени и 
пространства (вкусовые, визуальные, тактильные, звуковые, обонятельные, 
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кинестетические, когнитивные и т. д.); выявление основных приемов пере-
дачи пространственно-временных образов. Этап построения модели хроно-
топа в виде схемы, таблицы, рисунка. Этап обобщения наблюдений — за-
ключение: конкретизация художественного смысла. 

Хронотопический анализ позволяет систематизировать и привести 
к  общему интерпретативному знаменателю выявленные пространствен-
но-временные координаты текста. Модель художественного хронотопа 
(в виде схемы, таблицы, рисунка) наглядно демонстрирует специфику ин-
дивидуально-авторских представлений о реальном, концептуальном и пер-
цептуальном времени и пространстве. 

3. Из истории создания двух русскоязычных сочинений о Робинзоне
Известно, что первый перевод романа Д. Дефо «Приключения Робин-

зона Крузо» на русский язык был сделан в 1762 году Я. Трусовым [Алек-
сеев, 1963, с.  86]. С  того времени количество его переводов, адаптаций 
и переложений в  России увеличивалось. Наше внимание привлекли два 
художественных текста, один из которых является сокращенной перера-
боткой сочинения немца И. Г. Кампе «Новый Робинзон», другой отражает 
подлинную историю островитянина Селькирка. Это рассказ «Робинзон» 
под редакцией Л. Н. Толстого, изданный впервые в 1862 году в журнале 
«Ясная поляна». Второе произведение  — это сочинение-заимствование 
А. Е. Разина «Настоящий Робинзон: Приключения Александра Селькирка 
на необитаемом острове», впервые опубликованное в 1860 году. 

На обложке книги А. Е. Разина указано — заимствовано с француз-
ского языка. Таким образом, перед нами встает задача — определить, ка-
кой источник использовал автор для создания своего сочинения. В преди-
словии к рассказу Разин пишет, что в данной книге «разсказываются всѣ 
приключенiя такъ, какъ они были на самомъ дѣлѣ, такъ, какъ они были 
изложены самимъ героемъ разсказа въ рукописи …» [Разин, 1913, с. 11]. 
Напрашивается вывод, что за основу писатель взял перевод на француз-
ский язык дневника Селькирка или, возможно, какое-либо его переложе-
ние или адаптацию. По предварительным данным возможным источником 
для А. Е. Разина могла послужить малоизвестная книга французского со-
чинителя, которая являлась в свое время переводом романа Д. Дефо о Ро-
бинзоне Крузо во Франции с существенным дополнением, указывающим, 
что это история «настоящего» Робинзона — Александра Селькирка. Книга 
Aimé-Ambroise-Joseph Feutry (1720—1789) под названием «Le Robinson 
de la jeunesse, traduction nouvelle, revue et corrigée des Voyages et aventures 
de Robinson Crusoé [de D.  Defoe] par M.  Feutry, augmentée de l’Histoire 
d’Alexandre Selkirk dans l’isle de Jean Fernandez» впервые опубликована 



	 	 Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog
	 	 ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

292

в  1809  году в  Бельгии. Для создания книги о  приключениях Робинзона 
французский поэт и переводчик использовал не только основной источ-
ник — роман Д. Дефо, — но и опубликованные сочинения и очерки Вудса 
Роджерса, Эдварда Кука и Ричарда Стила, в которых была раскрыта под-
линная история выживания моряка на острове. Таким образом, Алексей 
Разин ориентировался как минимум на три источника: историю Алексан-
дра Селькирка (на английском языке), роман Д. Дефо и книгу Э.-А.-Д. Фе-
три (на французском языке). 

Замысел А. Е. Разина о создании подлинной истории выживания Алек-
сандра Селькирка приводит писателя к необходимости качественных из-
менений в содержании истории о Робинзоне Крузо: исчезает Пятница, дру-
га-дикаря заменила обезьяна Маримонда, сбежавшая с  корабля вслед за 
Селькирком; меняется градус смысловой доминанты — его «настоящий» 
герой оказывается неспособным встретиться лицом к лицу с трудностями 
и преодолеть их силой воли, как это сделал романный Робинзон Крузо. 

А. Е. Разин в начале своего сочинения описывает причины, по которым 
Селькирк оказался в уединении на необитаемом острове, и эти причины не 
совпадают с представленными в романе Дефо. Александр Селькирк не на-
шел общего языка с капитаном корабля, он не мог мириться с жестокостью 
и грубостью главного на судне, поэтому его высадили обманом на остров. 
Причиной, приведшей к решению покинуть отчий дом, у Селькирка стала 
его бедность, а не мечты о путешествиях, как у Робинзона. 

Книги о Робинзоне не оставили равнодушным классика русской литера-
туры Л. Н. Толстого. Проследим путь создания пересказа истории о Робин-
зоне под редакцией Л. Н. Толстого в журнале «Ясная Поляна». Стоит учесть, 
что сам текст рассказа готовил один из учителей Головеньковской школы — 
Александр Павлович Сердобольский — по заказу писателя. Лев Николаевич 
редактировал его пересказ по своему усмотрению под влиянием идей Руссо 
и руссоистской интерпретации романа Д. Дефо. «Толстой с юношеского воз-
раста, так же, как и его мать, был влюблен в Руссо “не меньше, чем в жизнь, 
добро, истину и правду”», — пишет современная исследовательница [Мар-
тыненко, 2017, 436]. Трудности, возникшие при чтении истории о Робинзоне 
у ребят в деревенской школе, стали причиной для создания упрощенного и 
сокращенного рассказа об островном пребывании героя. 

В  семейной библиотеке Толстых находилось несколько переделок ро-
мана о  Робинзоне: переложение сочинения пастора Висса «Швейцарский 
Робинзон», сделанное на французском языке швейцарской писательницей 
Изабель де Монтолье (издание от 1824 года), «Новый Робинзон» И. Г. Кам-
пе, «Новый швейцарский Робинзон» Ж. Масе и П.-Ж. Этцеля в переводе на 
русский язык. Сопоставление текста рассказа «Робинзон» из яснополянского 
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журнала с перечисленными сочинениями позволило установить, что для соз-
дания рассказа о Робинзоне учитель Сердобольский обратился к популярной 
в то время адаптации английского романа, сделанной немецким писателем и 
педагогом Иоахимом Генрихом Кампе — «Новый Робинзон» (1779). 

В  русскоязычный пересказ Л.  Н.  Толстой вводит элементы сказки 
об отце и трех сыновьях, адаптирует историю для детского восприятия: 
«Жилъ въ Гамбургѣ богатый купецъ, у него было три сына. Старшій сынъ 
пошелъ въ полкъ служить и когда сдѣлалась — война, его Французы уби-
ли. Другой сынъ сталъ учиться, сдѣлался боленъ — и тоже умеръ. Остался 
одинъ сынъ, меньшой, — его звали Робинзонъ» [Толстой, 1874, 5]. 

В  финале сочинения Л.  Н.  Толстой задает мотивы и вводит детали, 
которые показывают значительное отличие яснополянского «Робинзона» 
от английского романа и его немецкого переложения И. Г. Кампе. По воз-
вращении домой Робинзон у Дефо не застает своих родителей в живых, 
его встречают сестры и другие родственники, в переложении И. Г. Кампе 
Робинзон счастливо живет с  родителями и новым другом, а в  пересказе 
Толстого отец встречает сына и умирает на его руках. 

Л. Н. Толстой указывает на род деятельности Робинзона: тот становит-
ся плотником. Создается аллюзия к образу Иисуса Христа. В сочинении 
И. Г. Кампе Робинзон и Пятница осваивают столярную специальность. 

По пути к дому Робинзон у Толстого совершает ряд поступков, кото-
рые не совершал Робинзон у Дефо. Он возвращает золото купцу из Ис-
пании, а затем отправляется в Портсмут, где отдает драгоценности вдове 
офицера, погибшего во время морского путешествия; при этом Робинзон 
отказывается от вознаграждения, а в кораблекрушении на пути к дому те-
ряет и найденное на острове золото. 

И. Г. Кампе в своем варианте старался усилить идею о «естественном 
человеке». Аналогичную тенденцию наблюдаем и в сочинении Толстого. 
Л. Н. Толстой сделал Робинзона свободным от неестественных человече-
ских потребностей, порожденных обществом и цивилизацией. В заключе-
ние писатель возвращается к мотиву одиночества: умирает Пятница, Ро-
бинзон вновь остается один. 

Сближение авторов анализируемых нами сочинений в процессе твор-
ческого переосмысления истории о Робинзоне Крузо можно наглядно от-
разить с помощью модели текстуальных связей — условной «генеалогиче-
ской» схемы (рис. 1).

Данная схема построена с учетом выявленных источников, послужив-
ших основой для формирования двух русскоязычных сюжетов о Робинзо-
не. В сочинениях А. Е. Разина и Л. Н. Толстого фабульная линия содержит 
в себе ситуацию выживания, что объединяет их с общим претекстом. Си-
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туация выживания есть характерное звено в структуре всех литературных 
феноменов, тяготеющих к жанру робинзонады; без ситуации выживания и 
одиночества нет истории Робинзона. 

Итак, тесное взаимодействие сочинений о «русских Робинзонах» про-
исходит на уровне художественного хронотопа. Через призму изображения 
категорий пространства и времени осуществляется когезия текстов. 

4. Внешний и внутренний хронотопы русскоязычных сочинений 
о Робинзоне

В произведениях А. Е. Разина и Л. Н. Толстого эксплицируются два 
художественных хронотопа  — внешний и внутренний. Внешний хроно-
топ  — это островное пространство с  календарным течением времени, 
внутренний хронотоп — это психология героя, его переживания, чувства, 
мысли и умозаключения, описываемые в повествованиях и соотносящиеся 
с течением сюжетного времени. В структуре внешнего хронотопа произ-
ведений представлены топография, флора и фауна острова, особенности 
климатических условий, деятельность Робинзона и ее результаты, в струк-

Рис. 1. Модель текстуальных связей произведений,  
ориентированных на приключения Александра Селькирка
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туре внутреннего — самоощущение и мировоззрение героя. Внутренний 
и внешний хронотопы произведений существуют по принципу взаимов-
лияния. Мысли и идеи героя влияют на изменения во внешнем хронотопе, 
а сила природы во внешнем хронотопе воздействует на чувства героя и 
подталкивает его к деятельности. 

Внешний хоронотоп репрезентируется в  текстах двух русских авто-
ров посредством частей речи с  пространственно-временным значени-
ем. В  сочинении Разина частотны глаголы со значением движения, с их 
помощью читатель воспринимает процесс деятельности Робинзона, а 
его перемещения в  пространстве задают структуру и характер хроното-
па: «… Селькиркъ обошелъ ближнiя долины, всходилъ на пригорки …», 
«… ясно увидѣлъ груду голыхъ скалъ …», «… взобрался выше, обнима-
етъ взглядомъ большое пространство: множество лѣсовъ, горъ, долинъ, а 
человѣческаго жилья нѣтъ …» [Разин, 1913, с. 15]. Глаголы со звуковой 
семантикой оформляют внешний хронотоп, например: «… только дятлы, 
не двигаясь, постукивали своими твердыми клювами въ кору старыхъ де-
ревъ …» [Там же, с. 14]. Таким образом, внешний хронотоп романа — это 
открытое пространство, обозримое и доступное, погруженное в тишину и 
покой. Обилие наречий в произведении составляет характеристику особо-
го внутреннего хронотопа: герою на острове «несносно», «невозможно», 
«тяжело», «страшно», «больно», «тоскливо». 

В сочинении Л. Н. Толстого чаще встречаются глаголы, обозначающие 
мыслительный процесс героя, создающие эмоциональный фон его пребы-
ванию на острове. В начале островной жизни Робинзона охватывает страх 
от осознания того, что он оказался в  не освоенном человеком месте, ему 
жутко: «… сѣлъ онъ и думаетъ: “теперь я, все равно съ голоду умру …”, 
и онъ началъ опять плакать …» [Толстой, 1874, с. 15]. Описание испыты-
ваемых ощущений и чувств героя задает характер внутреннего хронотопа, 
который раскрывает восприятие им времени и пространства. Робинзон пу-
гается грозы («… забился въ уголъ и сталъ ждать пока гроза утихнетъ …» 
[Там же, с. 25]), удивляется силе дождя («… пошелъ сильный дождь; такого 
Робинзонъ никогда не видѣлъ …» [Там же, с. 33]), впервые пробует пече-
ный картофель («… Робинзонъ былъ очень радъ, что картофель можно ѣсть 
вмѣсто хлѣба …» [Там же, с. 29]). Все его впечатления от вынужденного 
пребывания на необитаемом острове становятся значимыми для описания 
внутреннего хронотопа рассказа. Робинзон отождествляется писателем 
с взрослеющим ребенком, которому многое в жизни еще придется познать. 

Рассмотрим подробнее внешний хронотоп в обоих произведениях. 
Остров в сочинении А. Е. Разина предстает как самостоятельный оду-

шевленный персонаж, он живет, реагирует на незваного гостя, общается 
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с ним: «… весь островъ отозвался на него (выстрел) болѣзненнымъ сто-
номъ …», «… земля пила ихъ (дожди) съ любовью …», «… природа не 
всегда слушается человѣка …», «... замерла вся природа …» [Разин, 1913, 
с.  19—34]. Автор изобразил остров прекрасным и живописным местом, 
на который не ступала нога человека с момента сотворения мира, это ме-
сто похоже на рай: «… на сочномъ зеленомъ лугу солнце играло на раз-
нообразныхъ, роскошныхъ цвѣтахъ …», «… онъ наклонился къ ручью, на-
пился изъ него свѣжей, холодной воды, потомъ сорвалъ цвѣтокъ, затѣмъ 
сдѣлалъ нѣсколько шаговъ впередъ и сталъ осматриваться  …» [Там же, 
с. 11]. Писатель рисует дружелюбное пространство, еще не тронутое чело-
веком. Внешний хронотоп ассоциируется с раем на земле. 

Календарное время внешнего хронотопа выстраивается в повествова-
нии на уровне эскизных описаний: «…  дни, недѣли, мѣсяцы проходили 
въ тѣхъ же самыхъ занятiях, работахъ, а минуты отдыха  — въ томъ же 
бездѣйствiи  …» [Там же, с.  37], и только однажды указывается точная 
дата — 1 января 1706 года, когда Селькирк решил отпраздновать новый 
год. В заключении к роману автор перечисляет точные факты и даты, что-
бы доказать достоверность изложенных событий в сочинении: «… памят-
никъ Селькирк въ Ларго сооруженъ въ 1885 году однимъ изъ его потом-
ковъ, Давидомъ Джиллансомъ …» [Там же, с. 118]. 

Представим модель заданного в романе А. Е. Разина хронотопа (рис. 2). 
Время в пределах внешнего хронотопа имеет цикличное оформление, а на 
границах события островного пребывания оно перестраивается в линей-
ное с отражением прошлого, настоящего и будущего. 

Рис. 2. Хронотоп в романе А. Е. Разина «Настоящий Робинзон»

Определим, какие виды образов времени и пространства запечатлены 
в данном тексте. Обращает на себя внимание обилие сензитивных образов, 
возникающих в результате усиленного восприятия героем внешних факто-
ров пространства. Например, находим звуковые образы: «… больше ниче-
го ему не видно, но слышны страшные крики, ревъ и нестройное завыва-
нье …», «… море было тихо, мрачно и гладко, будто замерло …», «… такой 
зловѣщей тишины …», «… ему страшно становилось своего собственнаго 
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голоса, который казался ему необыкновенно громкимъ …», «… не слыш-
но ни малѣйшаго шороха …», «… вдругъ слышитъ онъ, что въ густыхъ 
вѣтвяхъ что-то надъ нимъ зашевелилось …» [Там же, с. 19—34]. 

Характер звуковых образов иллюстрирует взаимоотношения между 
человеком и островом. Селькирк создает противоестественный этому про-
странству шум; его голос, звуки его деятельности (охота, оружейные вы-
стрелы, строительство дома, обустройство сада) вторглись в тишину и спо-
койствие райского места, нарушив привычное течение жизни острова. По-
этому остров не принимает человека в свое лоно. Селькирк не смог одно-
временно и сохранить человеческое обличие, и найти гармонию в остров-
ной жизни. Остров отторгнул гостя, ему пришлось вернуться домой. 

Хронотоп сочинения Л.  Н.  Толстого можно охарактеризовать как со-
бытийный топос. Каждое событие раскрывает перед читателем хронотоп 
рассказа. События описаны минимально, как скоротечные: «… они сѣли на 
корабль и поѣхали …», «… шесть дней была эта буря …», «… корабль уда-
рился объ камень …», «… всѣ потонули, только одного Робинзона волна вы-
бросила на берегъ …»; и в островной части рассказа — «… на другой день 
Робинзонъ сталъ собираться на охоту …», «… началась гроза …», «… дерево 
зажгла молнiя и оно горѣло …», «… онъ развелъ у себя огонь …», «… потом 
пошелъ на дворъ копать яму для печки …», «… выкопалъ большой кусокъ 
золота … и отбросилъ его въ сторону …» [Толстой, 1874, с. 7—27]. 

Выделим события, которые формируют как внешний, так и внутренний 
хронотопы повествования. Вычленение событийных топосов позволит нам 
построить модель общего художественного хронотопа в виде схемы (рис. 3). 

Рис. 3. Хронотоп в рассказе Л. Н. Толстого «Робинзон»
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Модель хронотопа отражает фабульную и сюжетную структуру произ-
ведения. Каждое событие по своей композиции имеет границы, характери-
стика которых показывает степень свободы их преодоления героем (рис. 3. 
см. на схеме: пунктир — свободные границы, сплошная линия — с препят-
ствиями). Так, Робинзон с легкостью преодолевает границы первого значи-
мого события — побега из дома; авторские представления о необходимости 
создания ситуации выживания автоматически задают беспрепятственное 
преодоление этих границ. На подходе к «воротам» острова герой подверга-
ется испытанию: капитан корабля предлагает деньги Робинзону, чтобы тот 
смог вернуться домой. Всеведущий автор направляет героя и при этом про-
веряет его на пригодность для жизни на острове, трудности которой, по его 
разумению, должны привести к  самосовершенствованию Робинзона. Ос-
новное событие, в отличие от второстепенных (обрамляющих фабулу рас-
сказа), характеризуется протяженностью во времени: Робинзон находится на 
острове более 8 лет. Здесь мы наблюдаем постоянные препятствия со сторо-
ны природной стихии (гроза, дожди, землетрясение, извержение вулкана); 
внутрисобытийные эпизоды основного события рассказа (например, встре-
ча с  дикарями, знакомство с  Пятницей и прочее) иллюстрируют процесс 
приобщения героя к внешнему хронотопу, чему способствует преодоление 
героем возникающих «барьеров» (например, Робинзон спасает Пятницу от 
дикарей). Возвращение Робинзона домой происходит быстро и без препят-
ствий. Жизненный цикл героя остается открытым, относительная незавер-
шенность финала (неизвестно, как сложилась жизнь Робинзона в одиноче-
стве вне острова, временной вектор устремляется в будущее) подтверждает 
самоценность внутреннего и внешнего хронотопов островной жизни. 

Итак, модель хронотопа демонстрирует, что события рассказа следуют 
одно за другим без авторских отступлений и включения второстепенных со-
бытий; это говорит о диахроническом изображении времени, оно линейно 
раскрывает временные отношения «прошлое  — настоящее  — будущее». 
Пространство в рассказе всегда изображено относительно точки зрения по-
вествователя. Оно сужается до размеров острова или корабля; расширяется 
до пределов земного шара, всегда географически и топонимически досто-
верно. Перед побегом из дома для Робинзона существует только далекое 
пространство, которое связано с неизведанными землями, с путешествиями, 
оно ему незнакомо и мыслится им как лучшее. Чаяния его напрасны, в итоге 
«настоящий Робинзон» оказывается в тяжелейшей ситуации выживания. 

5. Заключение
На постижение образа Робинзона в  русской культуре 60-х годов 

XIX века оказали влияние сочинения-переделки швейцарских (Й. Д. Висс, 
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Ж.  Масе и П.-Ж.  Этцель), немецких (И.  Г.  Кампе) и французских (Э.-
А.-Д. Фетри) авторов. Определяющим вектором в интерпретации русского 
Робинзона стал образ пирата Александра Селькирка, художественно пере-
осмысленного в романе Д. Дефо. 

Переводов приключенческого романа о  Робинзоне к  60-м годам 
XIX столетия в России было достаточно (Я. Трусов, П. П. Кончаловский, 
П. А. Корсаков, С. Н. Глинка, отрывки романа в журналах (например, «Ип-
покрена»), сокращения в журнале «Детское чтение для сердца и разума» 
Н. И. Новикова). А. Е. Разин и Л. Н. Толстой создают самостоятельные сю-
жеты, в которых участвует Александр Селькирк и его образное воплоще-
ние — Робинзон. А. Е. Разин в романе «Настоящий Робинзон» усваивает 
установки французской версии прообраза Робинзона у Фетри. Автор рас-
сказа «Робинзон» следует толкованию образа Робинзона, заданному Руссо. 

Национальная принадлежность авторов накладывает отпечаток на 
компонентную и образную структуру хронотопа. «Русский Робинзон» 
в варианте А. Разина погружен в себя, наблюдает за движением собствен-
ной мысли. Внешний хронотоп формирует его внутренний духовный мир. 
Однако «движения души» Робинзона А. Разина не всегда имеют позитив-
ные последствия. Герой у А. Е. Разина под воздействием внешнего хроно-
топа потерял человеческий облик, остров разрушил целостность сознания 
Робинзона и гармонию его внутреннего мира. 

Л. Н. Толстой привнес в  свой текст элементы, предполагающие раз-
витие идей человеческой свободы, опрощения (отказа от материальных 
ценностей) и обретения Царствия Божия на земле. Основное внимание 
русский писатель уделил той части оригинального сочинения, в которой 
описываются события островного пребывания героя, повествование о под-
робностях жизни Робинзона Крузо среди людей и в цивилизации опущено. 
Причиной послужило стремление писателя сконцентрировать проблема-
тику рассказа на внутреннем хронотопе. 

Робинзон возвратился с острова другим человеком. Остров преобра-
зовал суть героя. В интерпретации Л. Н. Толстого Робинзон превратился 
в существо не от мира сего; он не нашел своего места среди людей, сде-
лался отшельником. 

Изучение хронотопа позволяет установить разницу в  интерпрета-
ции образа Робинзона двумя русскими прозаиками. Робинзон А.  Е.  Раз-
ина — «естественный человек», оказавшийся вне социума, в продолжение 
островной жизни утрачивает свою «естественность». Робинзон Л. Н. Тол-
стого, оказавшись в одиночестве, вне общества, обретает «естественность» 
в  значении примирения с  совестью, с  природой, из которой устранился 
культурный человек. 
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Итак, постижение хронотопа может рассматриваться как один из ме-
ханизмов рецепции инокультурного текста русскоязычной средой. В про-
цессе рецепции европейского феномена в  русской культуре происходит 
смещение акцента — с общего на частное, с внешнего на внутреннее. Рус-
скоязычные авторы переходят от изображения целостной картины мира 
к созерцанию частного, внутреннего. 
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